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Giriş 

Duygu, istek ve düşüncelerin aktarılmasının en önemli aracı 

olan dil, ait olduğu toplumda ses ve anlam bakımından ortak öğelere 

sahip olmanın yanında, ortak kuralları da olan bir olgudur. Bu kurallar 

bütününe Türkçemizde dilbilgisi, gramer ve söz dizimi denirken Arap 

dilinde nahiv adı verilir.  Kur‟ân‟ın dili olması nedeniyle yüzyıllar 

boyu üzerinde çalışılmış ve hemen her detayı irdelenmiş olan Arap 

dilbilgisinin kuralları, tartışma konusu olsa da Ebu‟l-Esved ed-Duelî 

tarafından koyulmuştur. Bu temel nahiv kuralları, bu çalışmada da 

görüleceği gibi, sadece dil bilginlerinin esin kaynağı olmamıştır. 

Türkçemizde “dil” değimiz zaman akla, Arapçadaki “lügat” 

ya da ağızdaki et parçası olan “lisân” kelimeleri gelse de edebiyat ve 

tasavvuf literatürü açısından “kalp ve gönül” olguları gelmektedir. Ele 

alacağımız risâle Arap dilinin kurallarıyla sûfînin gönül dilinin kural-

larını sentezlemekte, dille gönül arasında daha önce örneği görülme-

miş bir yol açmaktadır. 

11.Yüzyıl tasavvuf bilginlerinden olan ve matematikten tefsire 

hemen tüm bilim dallarında eğitim görmüş ve bu alanlarda eser vermiş 

olan Ebu‟l-Kâsım Abdülkerim b. Hevâzin el-Kuşeyrî‟ye (465/1072)
1
 

ait olan bu risale kaynaklarda çeşitli isimlerle zikredilmektedir. Müel-

lifin hayatı ve tasavvuf görüşleri hakkında yapılmış iki doktora çalış-

masında eserleri kısaca tanıtılmış ve yazma halinde bulunan eserleri-

nin nüshaları ve nerede oldukları konusunda bilgi verilmiştir.  

Bu DTCF kütüphanesindeki çalışmalarımız sırasında karşılaş-

tığımız önemli eserlerden biri de hiç şüphesiz el-Kuşeyrî‟nin Nahvu’l-

Kulûb adlı eseridir. Bir yazma eserin tavsifinin, özellikle de elimizde-

ki nüshada eser ya da müellif adının kaydedilmemiş olması tavsifi 

güçlendirmektedir. Bu zorluktan olsa gerek ki, adı geçen kütüphanede 
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bulunan Üniversite A ve Üniversite B koleksiyonlarının kataloglan-

ması ve yayına hazırlanması sırasında
2
 eserin adı GAL esasa alınarak 

el-Usûl fî nahvi erbâbi’l-kulûbi’l-mustanbate min nahvi erbâbi’l-

guyûb olarak belirlenmiştir.
3
 Ancak risalenin yayınlanması öncesinde 

yaptığımız çalışmalarda bu ismin yanında en-Nahvu’l-muevvel
4
, 

Nahvu’l-kulûb
5
 ve Nahvu’l-kulûbu’s-sugrâ

6
 adlarıyla da anıldığı tespit 

edilmiştir.  

Üç nüshasının da Süleymaniye Kütüphanesinde olduğu belirti-

len eserin
7
 bir nüshası da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yazmalar 

Kütüphanesi Üniversite A Koleksiyonunda bulunan 152 demirbaş 

numaralı, sırtı yeşil bez, deffeleri çiçekli kağıt kaplı mukavva cilt 

içinde olan risale mecmuasının 118a-120a yaprakları arasındadır. 

Ta„lik hatla, 240x164 mm. boyutundaki filigransız kağıda, 187x102 

mm. yazı alanı boyutunda, 19 satırlı ve siyah mürekkeple istinsah 

edilmiş olan risalenin müstensihi ve istinsah tarihi mevcut değildir.  

Yukarıda adı geçen iki doktora çalışmasında risâleye, Süley-

maniye Ktp, Hacı Mahmud Efendi Blm., nr. 2040, vr. 68b-72b, nüsha-

sı esas alınarak en-Nahvü‟l-Müevvel adı verilmiş, ancak her ikisinde 

de risalenin baş kısmını veren Keşfu‟z-zunûn‟dan söz edilmemiştir
8
. 

Bu sebeple eldeki nüshada eser ismi olmadığından Keşfu‟z-

zunûn‟daki isme itibar edilmiş ve Nahvu‟l-kulûb adı verilmiştir.  

İlk Selçuklu hükümdarı Tuğrul Bey‟in veziri Amîdülmülk 

Kündûrî yüzünden pek çok âlim hapislere atılmış ve işkence görmüş-

tü. Bu zorlu bir devri yaşayanlardan biri olan el-Kuşeyrî, Alparslan‟ın 

yönetime gelmesi ve Nizâmülmülk‟ü vezir tayin etmesiyle rahat bir 

nefes alınmıştı. Nizâmiye Medreseleri kurularak bilim ve sanatın geli-

şiminin önü açılmış ilim adamları en üst düzeyde ilgiye mazhar ol-

muştu.
9
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Pek çok ilmi çalışmanın yapıldığı bu dönemde İslami ilimler 

ve tasavvuf alanlarında çok sayıda eser veren el-Kuşeyrî, kaleme aldı-

ğı bu risâlesinde nahiv ilminin temel konuları etrafında tasavvufun 

temellerini oluşturmuş, dilin kuralları karşısında gönlün kurallarıyla 

nazîre yaparcasına, örneği olmayan bir yaklaşım geliştirmiştir. 

Alanında ilk olma olasılığının güçlü olduğu ifade edilen ese-

rin, hacminin küçüklüğüne rağmen, kendinden sonra gelen ve tasavvuf 

felsefesinin kuramlarının banisi sayılan İbnü‟l-Arabî gibi pek çok 

mutasavvıfın fikirlerinin de ilham kaynağı olmuştur.
10

 

İki aşamadan oluşan bu çalışmanın ilk bölümünde risâlenin 

tercüme ve değerlendirmesi yapılmış ikinci bölümde ise risâlenin 

DTCF nüshasının metni yazılmıştır. Metnin yazımı sırasında kimi 

zaman görülen istinsah hataları ya da silinme nedeniyle okunamayan 

yerler parantez içinde üç noktayla (…) belirtilmiştir. Ayet ve hadisler-

den yapılan alıntılarda, sure isimleri ve ayet numaraları metin içinde 

dipnotlarla gösterilmiş, mealleri ise tercüme kısmında tırnak içinde 

verilmiştir. İmlada modern usul benimsenmiş, hemzelerin yazımına 

özen gösterilmiştir. فؿٍٛا٘ب ve ْ٠مٌٛٛا örneklerinde olduğu 

gibi cemi vâv'ından sonra gelen elifler yazılmamıştır. Risâlenin mu-

kaddimesi, ana temasını verecek biçimde özet olarak, metin kısmı ise 

aynen tercüme edilmiştir. Nahiv kavramlarının tasavvufî açıklaması 

olması nedeniyle kavramlar çeviri yazıyla gösterilmiş ancak parantez 

içinde anlamları ilave edilmiştir.  

A. Tercüme ve Analiz 

Beş bâb ve on bir fasıldan oluşan risalenin bâbları ve fasılları 

sistematik olması için şu şekilde tertip edilmiştir: 

1. Kelâmın (sözün) kısımları bâbı, 
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2. İsimler ve iştikakları (türemeleri) bâbı; 

a. İsim faslı: Sahih ve illetli fiil  

3. Gayr-ı munsarıf bâbı,  

4. İ‟râb ve binâ bâbı; 

a. İsimler faslı 

b. Mübtedâ faslı 

c. Filler faslı 

c.1. Hâl fiili (şimdiki zaman fiili), 

d. Fâil faslı 

e. Hâl faslı 

f. Temyiz faslı 

5. Bedel bâbı. 

a. Na‟t (sıfat) faslı 

b. Atıf harfleri faslı 

c. Tek‟îd faslı 

d. Cer harfleri faslı 

Risâlenin mukaddimesinde müellif; Kur‟ân‟dan alıntı yaparak 

ilk insan Adem‟e isimlerin öğretilerek hikmet ve ferasetle donatıldığı-

nı ifade etmiş, ancak insanların iki zümreye ayrıldığını, birinin kısme-

tine razı olmayıp daha fazlasını elde etmenin peşine koşarken diğer 

zümrenin ise nasibine razı olup aza kanaat ettiğini ve bunların da azi-

met ehli olduğunu ifade etmiştir. [118
a
] 

Nahvin kasıttan ibaret olduğunu zaten insanların da maksatta 

ve meşrepte farklı olduklarını, kiminin dilini düzeltmeye ve güzelleş-

tirmeye özen gösterdiğini,  kiminin ise kalbini doğrultmaya gayret 

ettiğini söyleyerek eserini kurguladığı iki zümreyi tanımlamıştır. Bi-

rincisine “ibare ehli (söz ustası)”, ikincisine de “işaret ehli (gönül us-

tası)” demiştir. [118
a
] 
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Adeta söz ustasıyla gönül ustasının diyalogu olan bu eserin 

mukaddimesinde, taraflara ayırdığı iki grubun diyalogunu dramatize 

etmiş, gönül ustasının söz ustasına yaptığı nazirelerini sıralamıştır. 

Söz ustasının her sözü, gönül ustasından karşılığını almış, söz ustası 

yüzeyde ve kabukta gezinirken diğeri derinlere ve uzak ufuklara nüfuz 

etmiş gibidir. Tüm bu atışmada gönül ustası lehine ayet ve hadislere 

yer vermiş, tespit ettiği esaslara onlardan dayanak oluşturmuştur.  

Bu girişin ardından sadede gelerek diyalogu başlatmış ve ese-

re şöyle devam etmiştir:  

1. Kelâmın (sözün) kısımları bâbı: Söz ustası der ki; kelâ-

mın kısımları üçtür; isim, fiil ve harf. Gönül ustası da der ki; usul üç-

tür; akvâl (sözler), ef„âl (davranışlar) ve ahvâl (hâller). [118
a
] Akvâl 

ilimlerdir. O da amelin mukaddimesidir. Nebi (sas) şöyle buyurdu: 

“İnsanlarla, “Allah‟tan başka tanrı yoktur” diyinceye kadar, savaş-

makla emrolundum. Bunu yaparlarsa, hak edenin dışında, kanları ve 

malları benim yanımda masumdur.” Sonra sâlih amele koyulmak ge-

rek. Ardından da yüce Allah‟ın lütfu olan ahvâl gelir. Allah doğruya 

ulaştırandır. 

2. İsimler ve iştikakları (türemeleri) bâbı: Söz ustası der ki; 

ihtilaflı olsa da, ُاع (isim), ّٛع (sümüvv) ve عّخ (sime) köklerin-

den türemiştir. Gönül ustası da der ki; isim ezelde Allah‟ın kula verdi-

ği şakî ya da saîd ismidir. Ezeldeki adına yaklaşırsa, halk içinde de 

kadri yüksek olur. Kullar ta„lîm mektebine girdiklerinde Adem‟i (as) 

levh-i vücud‟da mütalaa eder, “Ve o (Allah), Âdem‟e her şeyin ismini 

öğretti… ” ayetini okur. Muhammed‟e (as) de levh-i şühûd‟da muttali 

olur ve lisân-ı hâl ile ona “Biz seni tüm mevcûdâtın üzerinde görüyo-

ruz” denir. Sonra da şu ayetle seslenilir: “Oku yaratan Rabbin adına”. 

Okuyup, onunla kendini süslediğinde ve onunla edeplendiğinde şöyle 
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denir: Ey Muhammed, isim ve sıfatlarla bizi tanıdın, zâtınla kendini 

bize tanıt, “Oku, çünkü Rabbin sonsuz kerem sahibidir”. Yüce Allah 

şöyle buyurdu: “…Sonra da bırak, onlar boş laflarla oyalanıp dursun-

lar”. Bu şekilde isimden uzaklaştığında müsemmâyı görür. Muammâ 

harfinde akla yöneldiğinde, isimlendirilmemiş müsemmâyı görür.  

a. İsim faslı; Sahîh ve illetli: Sahîh, illet harflerinden biriyle 

kusurlu olmayandır. Onlar da; elif, vâv ve yâ‟dır. Adı iltibâs (karma-

şıklık) elifinden, vesvâs (vesvese) vâvından ve yâsin (acı) yâsından 

uzak olan, işte o zaman ismi sahîh (doğru, gerçek) olur ve böylece 

i„râb (açıklık) ve beyânı (açıklık), sonra keşf (perdeyi kaldırma) ve 

ayânı (âşikâr) hak eder. Önce ilme‟l-yakînle bilir. Sonra da ayne‟l-

yakîne ve hakka‟l-yakîne ulaşır. 

3. Gayr-i munsarıf bâbı: Söz ustasına göre bunların sayısı 

dokuzdur ve ehlince bilinir. Gönül ustasına göre ise; 

3.a. Cem’ (çoğul): Alimin dünyanın tümünden (dünyaya ait 

şeylerin tümünden), insanların onun etrafında toplanmasından ve ona 

yönelmelerinden ve iltifat etmelerinden uzak durmasıdır. [118
b
] 

3.b. Vasf (sıfat): Amacı hayırla anılmak ve bilinmektir.  

3.c. Te’nîs (dişillik): Kararlılıkta zayıflık ve rezilliklere hoş 

bakmasıdır. 

3.d. Ma’rife (belirlilik): Allah‟ın nimetlerini bilmesi ve şük-

rünü sadece ona yapmasıdır. 

3.e. Ucme (yabancılık, gariplik): İlmini gizleyerek Allah‟ın 

nimetlerini anmasıdır. 

3.f. Adl (dönmek): Doğru yoldan ayrılmasıdır.  

3.g. Terkîb (karıştırma, tamlama): İlmine cehalet davranış-

ları bulaştırmasıdır.  

3.h. Elif, ezâ elifi, nûn ise azamet nûnudur. 
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3.ı. Fiil kalıbı: Umduğunun mutlaka gerçekleşeceğine olan 

inançla amellerini düzenlemesidir. Bu illetlerden (bozukluklardan) 

ikisi bir arada olduğunda gariplik olur, kabule ve vusûl kapısından 

girmeye şayan olmaz. 

4. İ’râb ve binâ bâbı: İ‟râb üç harekeyle olunca, cezm de 

gayretlerinin yüce Allah‟a yükselmesi, bedenlerini Allah‟a kulluğa 

nasb etmek (sabit kılmak), nefislerini onun karşısında tevazudan hafd 

etmek (alçaltmak), kalplerini ondan başkasından cezm etmek (çek-

mek) ve onda sukûn bulmak (huzur ve sükûnet bulmak) üzere gönül 

ustasının dayanağı olur.  

Mu’reb, tekvîn ehlinden değişen iken, Mebnî bir hâl üzere 

dosdoğru olup değişmeyendir. Onlar da temkîn ehlidir. 

4.a. İsimler faslı: İsimler ma„rife ve nekiredirler. Kullar da 

böyledir. Bazıları kavminin gözünde bir itibarı vardır, onunla anılır. 

Doğrulukta makamı vardır ve onunla bilinir. Bazıları da münkerdir 

(hoşlanılmaz). Kavminin gözünde bir itibarı yoktur, yemek ve uyu-

maktan başka yaptığı bir iş de yoktur.  

4.b. Mübteda faslı: Lafzî âmillerden (görünür etkenler) so-

yutlandığından merfû„dur. Tecerrüd etmiş (dünya nimetlerinden ken-

dini uzaklaştırmış) fakirin de kadri (değeri) merfû„dur (yüksektir). 

Haberi de alakalardan (diğer tüm bağlardan) kesildiğinden ve hakikat-

lere sarıldığından merfû„dur. 

4.c. Fiiller faslı: Filler üç türlüdür; mâzî, hâl ve müstakbel. 

Kavmin ahvâli de muhteliftir. Kiminin aklı mâzîde (geçmişte), kimi-

nin hâtimede (sonda) kimi de müstakbel ve mâzî düşüncesinden uzak-

ta, içinde bulunduğu vakti ıslahla meşguldür.  

4.c.1. Hâl fiili (şimdiki zaman fiili), nasb ve cezm edenlerden 

biri başına gelmediği sürece merfû„dur. Nâsıb (nasb eden), kulun fiili-
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ni görmesidir. Câzim (cezm eden) de onu sülûkünde (yolunda ilerleyi-

şinde) yavaşlatandır. Kul mülâhaza (inceden inceye düşünme) ve 

fütûrdan (bezginlik ve gevşeklik) uzak olursa [119
a
] Azîz ve Gafûr‟un 

katında değeri yükselir. “… Bütün güzel sözler O‟na yükselir, bütün 

doğru ve yararlı işleri O yüceltir”.  

4.d. Fâil faslı: Fâil merfû„dur, mef„ûl ise mansûbdur. Ârif, 

kadri yüce, zikri yüksek olan Allah‟tan başka irfân ve ilim sahibi ol-

madığını gördüğünde, onun yüceliği karşısında boyun eğer. 

Kemâlâtını müşâhade ederken mütavâzı olur (kendini alçaltır) ve ken-

disinin mef„ûl olduğunu anlar. Bunun karşısında da kendisini kulluğa 

nasb eder (sabit kılar). “Öyleyse [sıkıntıdan] kurtulduğun zaman sağ-

lam dur. Ve yalnız Rabbine sevgi ile yönel.”  

4.e. Hâl faslı: Hâl, fâilin ve mef„ûlün durumunun tasvîridir. 

Şartından biri de nekre ve mansûb olmaktır. Ârif hâlinin ıslahında 

yüzünü yüce Allah‟a yöneltir. Kötüleşmemekte gayretlidir ki onunla 

tanınmak istemez. Onun ahvâli dosdoğru biçimde Allah‟la beraberlik-

tir ve göze hoş gözükür. Kötülükten ise korunur. “…[Onların duru-

munun] farkında olmayan, onları zengin zanneder, çünkü [istemekten] 

çekinirler…”. 

4.f. Temyîz faslı: Temyîz mübhemin (kapalı olanın) izahı, an-

laşılmayanın da açıklanmasıdır. Kavim ilimle hakkı batıldan seçer. 

Cânî ve âtılı da sülûkla ayırır. Temyîz ancak sözün tamamlanmasın-

dan sonra olur. Aynı şeklide “önce fıkıh öğrenin sonra, i„tizâl edin 

(uzlete çekilin), sonra hüküm verin, sonra da temyîz makamına erişin” 

dendi. Onlar için temyîz rütbesi tamamlandığında, Allah onları kulla-

rının ıslahına nasb eder (tayin eder), onları arındırır ve kendisine dost 

seçer. Yüce Allah şöyle dedi: “…ki böylece Allah kötü ve bayağı 

olanı iyi ve temiz olandan ayırsın…”. 
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5. Bedel bâbı: Bedel dört kısımdır. Bedel-i küll mine‟l-küll, 

âriflerin bedelidir ki, küllü yeterli […] ile terk ederler ve onların yeri-

ne bütünü koyarlar. “Bazı yüzler o gün mutlulukla parlayacak. Rable-

rine bakarken;”. Bedel-i ba‟z, âbidlerin bedelidir. İsyankârlıkları itaat-

kârlıklarla, lezzeti mücâhedeyle değişirler. “…bundan ötürü, [önceki] 

kötü hallerini Allah‟ın iyi hallere dönüştürdüğü kimseler işte böylele-

ridir.”. Bedel-i iştimâl, işlerine korku ve ümidin hakim olduğu toplu-

luktur. Umdukları verilir, korktuklarından da güvende olurlar. “Unut-

mayın ki, Allah‟a yakın olanların korkmaları için bir sebep yoktur; 

onlar acı ve üzüntü çekmeyecekler”. Bedel-i galat, kovulanların bede-

lidir. Kurbiyet paylarını âcil hazlar karşılığı satarlar. “Zalimler adına 

ne kötü bir mubâdeledir!” [119
b
] 

5.a. Na’t (sıfat) ِب‟sı faslı: Men„ûtüne (nitelediğine) uyar. 

Sıfat mevsûfuna (nitelenene) uyar. Kulun amelleri de aynı şekilde onu 

farklı kılar. Hayır ve şer olarak yaptığı şeyler ondan ayrılmaz. 

5.b. Atıf harfi faslı: Sonra gelen öncekine uyar. Gönül ustala-

rı, sevgi göstermesi ve onlara lütufta bulunması için, Allah‟a varacak 

yol ararlar ki, onları da kurbiyyet ehline (ona yakınlık kazananlar) 

katsın ve kendi taraftarlarından yapsın.  

5.c. Tevkîd (pekiştirme) ِب‟sı faslı: O, tahkîk (hakkı ara-

mak). Bir topluluk imanını tasavvufla, Allah‟a olan itikadlarını da 

tahkîkle pekiştirir ve tarîka (yola) ciddiyetle koyulur. 

5.d. Cer harfleri faslı: İsimleri hafd (cer) ederler. 

Muhakkıklar (hakkı arayanlar) eşyanın Allah‟la beraber, Allah‟tan 

geldiği ve Allah‟a gittiğini bildiklerinde, onun karşısında tevâzûdan, 

nefislerini hadf ederler (alçaltırlar). Allah‟ın şanına izafetlenmekle (ait 

olmakla) şeref duyarlar. Onlar, Allah‟ın kurbiyyet ehli (ona yakınlık 

kazananlar) olarak seçtiği ve kendi taraftarlarından kıldığı kimselerdir. 
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Yüce Allah‟tan bizi de onlardan kılmasını ve bizi onlara katmasını 

dileriz. Çünkü o keremi bol olan ve çok bağışlayandır. Âmîn ve hamd 

alamlerin Rabbi Allah‟a dır. [120
a
] 

 

B. Metin 

Eserin karşılaştırmalı metni şu şekildedir: 

[118
a
] 

اٌش١خ الاِبَ اثٛ اٌمبعُ ؾجذ اٌىش٠ُ  لبي

 ٘ٛاصْ اٌمش١شٞ سدّٗ الله

اٌذّذ لله اٌزٞ أٚدؼ اٌذىّخ أٍ٘ٙب ٚ ؾٍُّ 

دَ الأعّبء وٍٙبآ
11
ٚ أٚلفٗ ؾٍٝ اٌّمصٛد ِٓ  

دائشح اٌٛجٛد فذًّ شىٍٙب فج١ّٓ ٌج١ٕٗ 

دشٚفٙب ٚ سعُ اعّٙب ٚ فؿٍٙب فُّٕٙ ِٓ شّّش 

ٌٛاثً اٌمغّخ ٚ ِب سظٟ طٍّٙب ٚ ُِٕٙ ِٓ 

سظٟ اٌؿض٠ّخ فٍّب ؾُمِذ ؾُمَذُ اٌؿض٠ّخ دٍّٙب 

فضِشح ألجٍذ ؾٍٝ إصلاح اٌشبْ ٌزػٙش ِٕٗ 

إٌٝ جِٕبْ اٌجَٕبْ  فعٍٙب ٚ صِشح رجبٚصد

 لشأد أغصبْ اٌؿص١بْ ِٓ شجشح اٌطغ١بْ

ْ أٍ٘ٙب ٌؿٍٙب ٚ فمطؿذ أصٍٙب صُّ َٔذَذْ ٔذَٛ َ

٠خبطجٙب شفب٘ب ٚ ِٓ ٌٙب ٚ أشٙذ أْ لا إٌٗ 

إلا الله ٚدذٖ لا شش٠ه شٙبدح أعزػًّ غٍّٙب ٠َٛ لا 

غً إلا غٍٙب ٚ ٔشٙذ أّْ ع١ذٔب ِذّّذا ؾجذٖ ٚ 

اٌطؿ١بْ فغٍّٙب سعٌٛٗ اٌزٞ أسعٍٗ إٌٝ جٕٛد 

ٚ إٌٝ ١ٌٛس الأٚصبْ فبصٌّٙب صٍٝ الله ؾ١ٍٗ ٚ 
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٠َٛ رعؽ وً ؾٍٝ آٌٗ ٚ صذجٗ صلاح دائّخ إٌٝ 

  ،ثؿذٚ  راد دًّ دٍّٙب

فبّْ إٌّذٛ ؾجبسح ؾٓ اٌمصذ ٚإٌبط ِخزٍفْٛ 

فٟ اٌّمبصذ ٚ ِزفشّلْٛ فٟ اٌّصبدس ٚ 

اٌّٛاسد فٛادذ رم٠ُُٛ ٌغبٔٗ ِجٍغ ؾٍّٗ ٚ 

ِّٗ فبلأٚي صبدت ؾجبسح ٚ ٚادذ رم٠ُٛ جَٕبرٗ ٖ

اٌضبٟٔ صبدت إشبسح فٕمٛي ٚ ثبلله اٌزٛف١ك ٚ 

لبي أً٘  ثبة ألغبَ اٌىلاٌَشعٌٛٗ اٌزصذ٠ك 

اٌؿجبسح ألغبَ اٌىلاَ صٍضخ اعُ ٚ فؿً ٚ 

دشف ٚ لبي أً٘ الإشبسح الأصٛي صٍضخ ألٛاي ٚ 

أفؿبي ٚ أدٛاي 

[118
b
] 

فبلألٛاي ٟ٘ اٌؿٍَٛ ٚ ٟ٘ اٌّمذِّخ اٌؿًّ ٚ 

أِشد أْ ٞ صٍٝ الله ؾ١ٍٗ ٚ عٍُ لبي إٌت

ألبرً إٌبط دزٝ ٠مٌٛٛاْ لا إٌٗ إلا الله فإرا 

فؿٍٛا٘ب ؾصّٛا ِٕٟ دِبئُٙ ٚ أِٛاٌُٙ إلاّ 

ثذمٙب
12
صُّ ٠جت اٌّجبدسح إٌٝ صبٌخ  الأؾّبي  

صُّ ٠ؤرٟ الأدٛاي ِٛا٘جًب ِٓ اللهّ رؿبٌٝ ٚ الله 

 الأعّبء ٚ اشزمبلمٙب ثبةاٌّٛفّك ٌٍغذاد 

سح الاعُ ِٓ اٌغّٛ ٚ ِٓ لبي أً٘ اٌؿجب

اٌغّخ ؾٍٝ اٌخلاف ٚ لبي أً٘ الإشبسح اعُ 

ٚعّٗ الله رؿبٌٝ فٟ عبثك ِش١ّزٗ ِٓ  اٌؿجذ ِب

عؿبدح ٚ شمبٚح فّٓ لشّثٗ فٟ عبثك ِش١ّزٗ 

فمذ عّّٟ لذسٖ ث١ٓ ثش٠ّزٗ ٚ ٌّب دخً اٌؿجبد 
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ِىزت اٌزؿ١ٍُ طبٌؽ آدَ ٌٛح اٌٛجٛد فمشأ ٚ 

ِذّذ ءَ ٌٛح ؾٍُّ آدَ الأعّبء وٍّٙب ٚ طبٌؽ 

اٌشٙٛد فم١ً ٌٗ ثٍغبْ اٌذبي ٔذٓ ٔػٓ ثه 

ؾٍٝ وًّ ِٛجٛد صُ خٛطت ثمٌٛٗ الشأ ثبعُ 

سثه اٌزٞ خٍك
13
فٍّب لشأ ٚ ٘زّة ٚ أرة ل١ً  

٠ب ِذّذ لذ ؾشفزٕب ثبلأعّآء ٚاٌصفبد فزؿشّف 

إ١ٌٕب ثبٌزاد الشأ ٚ سثه الأوشَ
14
لبي الله  

رؿبٌٝ صُ رسُ٘ فٟ خٛظُٙ ٠ٍؿجْٛ
15
فٍّب غبة  

عُ ٚجذ اٌّغّٝ ٌّٚب أؾشض فٟ اٌؿمً ؾٓ الا

فٟ دشف اٌّؿّّٝ سأٜ اٌّؿٕٝ اٌزٞ لا ٠غّّٝ 

الاعُ صذ١خ ٚ ِؿزًّ فبٌصذ١خ ِب عٍُ ِٓ  فصً

دشٚف اٌؿٍّخ ٚ ٟ٘ الأٌف ٚ اٌٛاٚ ٚ ا١ٌبء 

فّٓ عٍُ اعّٗ ِٓ الأٌِف الاٌزجبط ٚ ٚاٚ 

اٌٛعٛاط ٚ ٠بء ا١ٌبعٓ فمذ صخّ اعّٗ ٚ دكّ 

اٌىشف ٚ اٌؿ١بْ ٌٗ الإؾشاة ٚ اٌج١بْ صُّ 

فؿٍُ ؾٍُ ا١ٌم١ٓ صُّ ؾ١ٓ ا١ٌم١ٓ صُّ دكّ 

ؾٕذ أً٘ اٌؿجبسح  ثبة ِٛأؽ اٌصّشفا١ٌم١ٓ 

رغؽ ٚ ٟ٘ ِؿشٚفخ ٚ ؾٕذ أً٘ الإشبسح اٌجّؽ 

أْ ٠جزٕت اٌؿبٌُِ ؾٓ ج١ّؽ اٌذ١ّٔب ٚ اجزّبؼ 

إٌبط ؾ١ٍٗ ٚ صشفُٙ ٚجُٛ٘ٙ إ١ٌٗ ٚ اٌٛصف 

119] ْٚ لصذٖأْ ٠ه
a] أْ ٠ٛصف ثبٌخ١ش ٚ ٠ؿشف 

ثٗ ٚ اٌزؤ١ٔش ظؿف اٌؿضَ ٚ اٌشظٝ ثبٌشّرائً 

ٚ اٌّؿشفخ أْ ٠ؿشف ٔؿُ الله صُّ ٠مصّش اٌشىش ٚ 

اٌؿجّخ أْ ٠زوش ٔؿّخ الله ؾ١ٍٗ ثىزّبْ ؾٍّٗ 
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ٚ اٌؿذي ؾذٌٚٗ ؾٓ اٌطش٠ك اٌم٠ُٛ ٚ 

اٌزشو١ت أْ ٠شٛة ؾٍّٗ ثؤفؿبي اٌجًٙ ٚ 

الأٌف أٌف أراء ٚ إٌْٛ ْٔٛ اٌؿػّخ ٚ ٚصْ 

أّْ ؾٕذٖ دبصً ٖ ِؿزمذا اٌفؿً أْ ٠ضْ أؾّبي

اٌؿجت ِزٝ اجزّؿذ ؾٍّزبْ ِٓ ٘زٖ  ف١ذصًّ

اٌؿًٍ ٌُ ٠ٕصشف إٌٝ اٌمجٛي ٚ أذشف ؾٓ 

ثبة اٌٛصٛي ثبة الإؾشاة ٚ اٌجٕب ٌّب وبْ 

الإؾشاة ثبٌذشوبد اٌضٍّش ٚ اٌجضَْ وبْ ِذاس 

أً٘ الإشبسح ٠شفؽ ُّّ٘ٙ إٌٝ الله رؿبٌٝ ٚ ٔصت 

ٔفٛعُٙ أثذأُٙ فٟ طبؾخ الله رؿبٌٝ ٚ خفط 

رٛاظؿب لله رؿبٌٝ ٚجضَ لٍٛثُٙ ؾّب دْٚ الله رؽ 

ٚعىُٛٔٙ إٌٝ الله رؽ ٚ اٌّؿشة ٘ٛ اٌّغ١ّش ِٓ 

أصذبة اٌزى٠ٛٓ ٚ اٌّجٕٟ ِٓ وبْ ِغزم١ّبً 

 فصًفٟ دبٌخ لا ٠زغ١ّش ٚ ُ٘ أصذبة اٌزّى١ٓ 

الأعّبء ِؿبسف ٚ ٔىشاد ٚ وزٌه اٌؿجبد ٚ 

ُِٕٙ ِؿشٚف ٌٗ ٔص١ت ِؽ اٌمَٛ ٘ٛ ثٗ ِؿشٚف 

لبَ فٟ اٌصّذق ٘ٛ ثٗ ِؿشٚف ٚ ُِٕٙ ِٕىش ٚ َ

لا ٔص١ت ٌٗ ِؽ اٌمَٛ ٚ لا دعّ ٌٗ عٜٛ الأوً ٚ 

اٌّجزذأ ِشفٛؼ ٌزجشدٖ ؾٓ  فصًإٌَٛ 

اٌؿٛاًِ اٌٍفػ١خ ٚ اٌفم١ش اٌّزجشّد ِشفٛؼ 

اٌمذس ٚ خجشٖ ِشفٛؼ لأمطبؾٗ ؾٓ اٌؿلائك ٚ 

الأفؿبي صٍش ِبض ٚ دبي  فصًرؿٍّمٗ ثبٌذمبئك 

اٌمَٛ ِخزٍفخ فُّٕٙ ِٓ ٚ ِغزمجً ٚ أدٛاي 

فِىشرُٗ فٟ اٌغبثمخ ٚ ُِٕٙ ِٓ فىشرٗ فٟ 
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اٌخبرّخ ٚ ُِٕٙ ِٓ اشزغً ثبصلاح ٚلزٗ اٌزٞ 

٘ٛ ف١ٗ ؾٓ اٌفىشح فٟ ِغزمجٍٗ ٚ ِبظ١ٗ ٚ 

فؿً اٌذبي ِشفٛؼ ِب ٌُ ٠ذخً ؾ١ٍٗ ٔبصت ٚ 

جبصَ فبٌّٕبصت سإ٠خ اٌؿجذ ٌفؿٍٗ ٚ اٌجبصَ 

فزشرٗ ؾٓ عٍٛوٗ فإرا أعٍُ اٌؿجذ ِٓ 

119] دػخ ٚ اٌفزٛس اسرفؽ  لذسٖاٌّلا
b
ؾٕذ  [

إ١ٌٗ ٠صؿذ اٌىٍُ اٌط١ّّت ٚ اٌؿض٠ض اٌغفٛس 

٠شفؿٗ اٌؿًّ اٌصبٌخ
16
اٌفبؾً ِشفٛؼ ٚ  فصً 

ؾبسف  اٌّفؿٛي ِٕصٛة فٍّّب سأٜ اٌؿبسف أْ لا

ؾبٌُ إلا الله ؾػُ لذسٖ ٚ سفؽ روشٖ ٚ خعؽ 

ٌجلاٌٗ ٚ رٛاظؽ ؾٕذ شٙٛد وّبٌٗ ٚ سأٜ ٔفغٗ 

فإرا فشغذ فبٔصت ٚ ادرٗ ِفؿٛلا فبٔزصت ٌؿت

إٌٝ سثّه فبسغت
17
اٌذبي ٚصف ١٘ئخ  فصً 

اٌفبؾً ٚ اٌّفؿٛي ٚ ِٓ ششطٗ أْ ٠ىْٛ ٔىشح 

ِٕصٛثخ فبٌؿبسف ِزٛجّٗ إٌٝ الله رؿبٌٝ فٟ 

إصلاح دبٌٗ ِجزٙذ فٟ رٕىّش٘ب و١لا رؿشف 

ٚ  رغشّ اٌشإ٠خٟ٘ فؤدٛاٌٗ ِؽ الله ِغزم١ّخ ٚ 

 ٠ذغجُٙ اٌجبً٘ أغ١ٕبء ِٓإٌىشح ِذزججخ 

اٌزؿفف
18
اٌز١١ّض رفغ١ش ِب أثُٙ ٚ  فصً 

رج١١ٓ ِب ٌُ ٠ىٓ ٠فُٙ فبٌمَٛ ثبٌؿًّ ١ِّض 

اٌذك ِٓ اٌجبطً ٚ رج١ٓ ثبٌغٍٛن اٌجبٟٔ ٚ 

اٌؿبطً ٚ لا ٠ىْٛ اٌز١١ّض إلاّ ثؿذ رّبَ 

رفمٙٛا صُّ اؾزضٌٛااٌىلاَ وزٌذ ل١ً 
19
  ٚ

أدىّٛا اٌؿٍُ صُّ ر١ّّض فٍّّب رّّذ ٌُٙ سرجخ 
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صلاح ؾجبدٖ ٚ ١ِضُ٘ اٌز١١ّض ٔصجُٙ الله لإ

١ّ١ٌض فبعزخٍصُٙ الله ٌٛدادٖ لبي الله رؿبٌٝ 

اٌخج١ش ِٓ اٌط١ّت
20
ٚ اٌجذي ؾٍٝ  ثبة اٌجذي 

أسثؿخ ألغبَ ثذي اٌىً ِٓ اٌىً ٚ ٘ٛ ثذي 

اٌؿبسف١ٓ رشوٛا اٌىً ثّٕض اٌىبفٟ فؿٛظُٙ 

ٚجٖٛ ٠ِٛئز ٔبظشح إٌٝ سثّٙب ٔبغشحاٌىً 
21
  ٚ

صٟ ثذي اٌجؿط ثذي اٌؿبثذ٠ٓ ثذٌّٛا اٌّؿب

اٌٚئه ٠جذّي ثبٌطبؾبد ٚ اٌٍّزّح ثبٌّجب٘ذاد 

الله ع١ّئبرُٙ دغٕبد
22
ٚ ثذي الاشزّبي لَٛ  

اشزٍّذ أؾّبٌُٙ ؾٍٝ خٛف ٚ سجبء فؤؾطٛا ِب 

ألا إّْ أ١ٌٚبء ٠شجْٛ ٚ إِٓٛا ِّّب ٠خبفْٛ 

الله لا خٛف ؾ١ٍُٙ ٚ لا ُ٘ ٠ذضْٔٛ
23
ٚ ثذي  

اٌغٍط ثذي اٌّطشٚدْٚ ثبؾٛا ٔص١جُٙ ِٓ 

ثئظ ٌٍػب١ٌّٓ ثذلاجٍخ اٌمشة ثذػٛظ ؾب
24
 [120

a] 

ِب إٌؿذ ربثؽ ٌٍّٕؿٛد ٚ اٌصفخ ربثؽ  فصً

ِب ٌٍّٛصٛف وزاٌه أؾّبي اٌؿجذ رفبسلٗ ٚ 

ِب دشف  فصً دصًّ ِٓ خ١ش أٚ ششّ فٙٛ لادمٗ

اٌؿطف ٠زجؽ ا٢خش الأٚي ٚ أً٘ الإشبسح 

رٛعٍٛا إٌٝ الله فٟ اٌؿطف ؾ١ٍُٙ ٚ اٌٍطف ثُٙ 

 فصًدضثٗ  ١ٌٍذمُٙ ثؤً٘ لشثخ ٚ ٠جؿٍُٙ ِٓ

ِب اٌزٛو١ذ ٘ٛ اٌزذم١ك ٚ اٌمَٛ أوّذٚا 

إ٠ّبُٔٙ ثبٌزصٛف ٚ ؾمذُ٘ ِؽ الله ثبٌزذم١ك ٚ 

ِب دشٚف اٌجش  فصًشّشٚا فٟ ِلاصِخ اٌطش٠ك 

رخفط الأعّآء فٍّب ؾٍُ اٌّذممْٛ أّْ الأش١بء 
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